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Vigasztatások.
Am íg az ország közszerencsétlenség

nek tartja a kvóta felemelését és aggódó 
szemekkel néz a jövőbe, látva azt, hogy a 
haza hajóját veszélyes vizekre kormányoz
zák egész vakmerőséggel, addig a szabad
elvű párt némi miiboszankodás mutogatása 
mellett kezd belenyugodni a helyzetbe, sőt 
valószinüleg rózsás szemüvegen át tekintve 
a drága zsákutczába való jutást, a kvóta 
czimén kicsikart milliókat úgy tekinti, mint 
okosan befektetett tőkét, melynek busás 
kamatait a jövő  nemzedék fogja élvezni. 
Eme gondolatban azután vigasztalást talál.

Az ember nem tudja, hogy mién cso
dálkozzék inkább — valion a szabadelvű 
tábor naivságán-e, mely gyümölcsöző tőké
nek tekinti a tőlünk könnyű szerrel elha
rácsolt milliókat, miket soha se látunk 
többé, vagy lelkiismeretének elasztikus 
voltán, mely oly könnyű szerrel meg tud 
nyugodni, sőt szerencsés befektetésnek mi
nősiti a roppant sulylyal reánk nehezedő 
uj terhet?

Lássuk csak a nagyszerű eredménye
ket, melyek hazánk javára szólnak a kvóta
emelés által is képesek megnyugtatni a 
szabadelvű lelkiismeretet. Alapjuk hiú áb
ránd, melynél a teljesülés eshetősége oly 
bizonyos, mint az osztálysorsjáték főnyere
ménye. Ha beüt: hauptreffer, ha nem —  
elúszott a betét.

Szabadelvű felfogás szerint ugyanis 
bizonyos az, hogy áldozatkészségünk a

kvóta fölemeléséiül, melylyejJT politikai 
érettségünknek oM fényes tiii& lftiw illiili 
a korona k egyd fe l fog találljteni é g  lehe
tetlen, hogy a Írón magáslraról m eg  ne 
lássák azt a ga^Héj^ffrodutfció^niely oly 
briliáns módon dofeumentálta*ttvagia8 elő
zékenységünket Ausztra fukarságával szem
ben. Nem Mária Terézia alatt mutattuk 
ki, hogy a Habsburg-dinasztia ereje Ma
gyarországban van, hanem most, a három 
százalékos kvóta-emeléssel; mert mi lett 
volna a monarkiából, ha mi is oly üzleti 
szellemben mentünk volna bele a kvóta
tárgyalásokba, mint az osztrák?

Mi föl tudtunk emelkedni a helyzet 
magaslatára az által, hogy le mélyen nyúl
tunk zsebünk fenekére —  nem érdemel
jük-e meg tehát azt, hogy a korona figyelme 
felénk forduljon, bennünket elismerésben 
részesítsen, sőt jutalmazzon ? A  korona 
felénk irányuló kegye pedig első sorban 
is abban fog nyilvánulni, hogy a magyar 
udvartartás és külügyi képviselet dolgában 
hazánk érdekei a lehetőség szerint méltá
n yolta lak . Jutalmul fogjuk kapni bizo
nyára azt is, hogy a hadsereg tisztikará
ban magyar ifjúságunk értelmi részét az 
őt megillető arányban elhelyezhetjük. A  
hadsereg felszerelését és az egyes csapatok 
elhelyezését illetőleg pedig minden kétsé
gen felül áll, hogy hazánk közgazdasági 
érdekei szem előtt fognak tartatni és leg
alább is a három százalékos kvóta-emelés 
arányában fognak mérlegeltetni.

ím e szabadelvű szemüvegen látott

gyümölcsei kvóta emelésünknek. Nem bi
zonyos ugyan, hogy e gyümölcsöket élvezni 
fogja valaha a magyar, mert már harmincz 
éve várjuk az érés,idejét, de lehet, hogy 
most megkapjuk. Es ez a „lehet" elég 
vigasztalást nyújt a szabadelvű kvótaeme
lőknek.

Ha csak távoli reményünk is volna, 
hogy a hozott áldozatokért ily jutalomban 
részesülünk, úgy veszett fejszének nyele 
maradván, mi is megnyugodhatnánk. Ámde 
mindez csak ábránd, melynek mi reális 
értéke sincs. Zene ez, még pedig szépen 
szóló a magyar fülében, melyet azonban 
nem húznak nekünk potom három száza
lékért. Marad tehát reánk nézve továbbra 
is a jövő  zenéje.

H ogy pedig ez vigaszt nyújtson a 
szabadelvű tábornak, ahhoz nagy jámbor
ság kell. Hozzá vehetjük a vigasztalások
hoz azt is, hogy egész Európa szemében 
nagyra növekedtünk ama hazafias és mély 
államférfim bölcsességre valló magunk- 
tartása által, melylyel kvótánkat felemeltük. 
Ebből láthatja Európa, hogy mi vagyunk 
a monarkia szilárd alapja, a súlypont fe
lénk nehezedik.

Az a legszerencsétlenebb a vigasztalás 
minden eszközei között. Az a súlypont, ha 
egész teljességében reánk nehezedik, az 
fog megölni minket. Nem szabad, sőt vét
kes könnyelműség hiú nagyzásból oly 
terheket venni maguukra, melyek alatt 
összeroskadunk, de esésünkben is büszkén 
kérdezzük a vén Európát: mit szólsz hozzá?

A FEJÉRMEGYEI NAPLÓ TÁRCZÍJA.
Asszonyok, leányok.

Irta: M. Prigl Olga.

Tarka ruhájukban úgy festettek a pázsiton, 
mint valami nagy, libegő virágok. Szőke, barna 
hajuk megcsillant a bokrokon keresztül szűrődő 
nap aranyos fényében s üde mosolygós arcza 
volt mindegyiknek. Tulnan, a kubikgödrök mö
gül, két kis parasztleány bámulta őket, kerekre 
nyitott szemekkel, maguk után húzva a leveles 
végű fűzfavesszőt, melylyel a ruczáikat akarták 
szárazra terelni. Á  nagyobbik, a ki valamivel 
kevesebbet volt kóczosabb a másiknál, — ol
dalba bökte a kisebbiket.

— Mulatnak az urak . . . Lábujjhegyen 
lopództak odébb és sóvárgó kíváncsisággal 
lesték őket. Az asszonyok, a leányok pedig 
köröl-körül leheveredtek a fűbe, de úgy közelről 
szinte bágyadt volt a nézésük, s a kis Baló- 
thiné, —  bármily érdeklődéssel is akarta hall
gatni a barátnője élénk taglejtéssel markirozott 
s nála mindig készletben lévő friss pletykáit: 
el nem fojthatott egy kurta ásitást. Az erős 
levegőt hozta fel okul, a mitől rendesen meg 
szokott fájdulni a feje. Á  másikat még egy ilyen 
kis intermezzó nem tudta. megzavarni, hűsége
sen elfujta a maga hosszú lére eresztett mon- 
dókáját s a végén ráütött egy megkopasztott

katángkóró szárával a fiatal Gerő vállára, a ki 
időközben hozzájuk telepedett:

— Aztán se szó, se beszéd, ha már maga 
is meghallotta. Nem akarom, hogy tőlem kerül
jön ki a dolog, pedig hát tudja, magam se 
tenném értök tüzbe a kezemet . . .

Arról volt szó, hogy a Putnoki leányok,
— különben ott ültek nem messze tőlük a 
piros ruhájukban, — szerelmes leveleket küldöz
getnek az uj szolgabirónak.

— Hiszen magam is láttam közülük egyet,
— hunyorított ravaszul Gerő.

— Ne mondja, — csodálkozott az asszony, 
rosszul leplezett kárörvendezéssel. No és ilyen 
leányok számítanak rá, hogy valaki elveszi 
őket! — Borzasztó, — mik történnek a mai 
világban ! . . .

— Mártha, — kiáltott egy magas, vékony 
fehérruhás leányra, vedd magadra a gallérodat I

A z apró, kövér termetével, mert .valóságos 
ellentéte volt a húgának, -ö maga siététt kiha
lászni azt a rögtönzött garde robe zűrzavaros 
tömkelegéből.

— A  jövendőbeli szolgabirónét félti benne, 
jegyezte meg czinikusan Gerő.

Balóthiné nem szólt rá semmit. Könyedén 
ugrott fel a fűből s a ruhája gyűrött fodrait 
simogatta le egyenbint.

—  Menjünk, — mondta knrtán a| fiatal 
embernek.

Könyü, harmónikus volt a járása s a hogy

együtt jönni látták őket, önkénytelenül is össze
súgtak az asszonyok, a leányok:

—  Milyen szép pár ember . . .
Balóthiné mosolyogva csatlakozott a sétáló 

leányokhoz, valahogy még miugig azok közt 
érezte magát a legjobban. Félig behunyta a 
szemét, s szende, álmatag arczával nagyon 
közéjük illett.

Kellemes, hűvös volt a levegő körülöttük, 
a háttér néhány sugár jegenyefája, s a kubik
gödrök szélén a partifiizes megkezdte hagyo- 
máuyos susogásait. Az asszonyok, a leányok, 
ágokat tördeltek' belőlük, hogy velük a szú
nyogokat elhajtsák, mert azok is jöttek a víz
ről seregestől.

Pedig csak most jött volna meg a kedvük 
igazán. Valakinek eszébe jutott kihozni a czi- 
gányt s a tavalyi mulatságról megmaradt 
lampionokat. Kitűnő mulatságot kerekítettek 
hirtelenében. Folyt a bor, a pezsgő, Gerő egé
szen közel ült a szép asszonyhoz s a szeme 
csillogott, a míg mámorosán kacsintott vele.

Balóthiné elvörösödött, hogy szinte piros 
lett még a csipkéi alatt rejtőzködő üde, fehér 
nyaka is, a fiatal ember meg egyre közelebb 
hajolt hozzá. Suttogó volt a hangja;

— Hona, édes Hona, emlékszik-e? . . .
A 7. asszony az ölébe hullott száraz levele

ket tépdeste apróra s szinte idegesen vágott 
közbe:

—  Ugyan hagyja el . . .
Fázósan bujt a galléijába, érezte, hogy

Ma! lapunk 4 oldal.

0 0 0 0 0 5 9 8



EEJÉRMEGVEI NAPLÓ. 1899. november 30.

létesítésében. A  hazafisóg és nemzetiség nagy 
költőjét megillető országos ünnepet a Kör a 
nagyközönség szives közreműködésé Vei 1900. 
évi deczembér hó elsején akárjé megiifni.

A Kör választmánya köteles tisztelettel 
hívja meg Czimet ezen ünneplésre s égjHSzerstfiind 
kérdezi, hogy ezen ünnepen szándékozik-e és 
mily módozatokban óhajt résztvenni ? A  vá
lasztmány megbízásából szives értesítést kér

hazafias üdvözlettel
Székes-Fehérvárott, 1899. szeptember hó 3-án. 

Gróf Zichy Jenő, Vértessy József,
a Vörösmarty-Kör eluöke. aVörösmarty-Kör igazgatója.

Dr. Czapáry László,
a Vörösmarly-Kör titkára.

Az ünnepély edcliy tervezett és a heérkező ajánlatok 
szerint módosuló sorrendjének főbb mozzanatai:

I. Kivonulás — a déli vasút rendes reggeli 
gyorsvonataival, melyek úgy Budapest, mint Székes- 
fehérvár felől csaknem egy időben érkeznek — 
Ivápolnás-Nyékre Vörösmarty Mihály szülőházának 
méltó emléktáblával való megjelölése végett. Rövid 
alkalmi beszéd.

II. Külön vonaton utazás Székesfehérvárra, 
hol d. e. io órakor a székesegyházban nagy mise 
lesz, melven valószínűleg még az emléktábla lelep
lezésénél jelenlevők is megjelenhetnek.

III. D. e. II órakor irodalmi ünnepély a 
megyeház nagy termében, melynek tervezett műsora 
a következő :

1. Megnyitó beszéd.
2. Emlékbeszéd.
3. Alkalmi költemény. (Oda, vagy Vörösmarty- 

tól szavalat, i
4. Vörösmarty levelezése. (Ismertetés.)
5. Zárói beszéd.
IV. Vonulás a költő szobra elé : megkoszorúzása. 

Magasztalól beszéd. - Szózat, énekkar és honvéd
zenekar vezetésével énekli a nagyközönség.

V. Diszebéd a vendégek tiszteletére 2 órakor 
a >Magyar Király* termeiben.

VI. Díszelőadás a városi színházban esti 7 
órakor.

VII. Díszvacsora a vendégek tiszteletére esti 
10 ó.rakur a *Magyar Király® termeiben.

A vendégek szállásáról a választmány gondos
kodik.

—  A pápa Üdvözlete. A  Nándor 
grófhoz hetvenedik születésnapja alkalmá
ból érkezett gok üdvözlő irat közt kétség
kívül legértékesebb az a levél, melyet 
Kri&tas helytartója, X III . Leó  pápa Ő 
Szentsége intézett a vallásos és hazafiui 
erényekben gazdaglelkü föurhoz. A  Szent
atya üzenete m agyar fordításban a követ
kezőképpen h an gzik :

X III . L eó  pápa.
Kedves fiunk! Üdvöt, és apostoli áldást!

Tetszik nekünk üdvözletünkkel növelni 
azon örömödet, m elyet a fölött érzesz, hogy 
a napokban szerencsésen megéred életed
nek hetvenedik évét. A mit élted folyam án 
a hazáért és egyházért cselekedtél, méltán 
megérdemli, hogy mindazok, kik az e g y 
ház és haza javát szivükön viselik, neked 
még igen hosszú életet kívánjanak. E zt 
mi is lelkűnkből óhajtjuk neked. H ogy  
pedig Isten ajándékaival és vigasztalásaival 
árasszon el téged, apostoli áldásunkat sze
retetünk zálogául a legszívesebben adjuk 
reád az Urban.

Adatott Róm ában Szent Péternél 1899. 
nov. 13. pápaságunk 22. évében.

X III . Leó pápa.

Személyi hir. I)r. Steiner Fülöp megyés 
püspök ma Budapestről sárkereszturi birtokára 
utazott, hol néhány napot fog tölteni.

—  Uj apátok. A hivatalos lap mai 
száma a következő legfelsőbb kéziratot 
k öz li:

Vallás és közoktatásügyi magyar mi
niszterem előterjesztésére SzuboricsJeuö szé- 
kesfejérvári kanonoknak és budai főespe
resnek az Angyalok K irálynéjáról nevezett 
kompolthi ez. apátságot, Gózony G yula 
zsambéki plébánosnak pedig a kánai, más
ként kávai ez. apátságot, az utóbbinak 
díjmentesen, adom ányozom.

Kelt Budapesten, 1899. nov. 15.
Ferenci József, s. k.
Dr. Wlassics Gyula s. k.

Ez lehet egyesek hazafias büszkesége, de 
nem egy nagy nemzet politikája. Ez sírásó 
politika volna.

A szabadelvű vigasztalásök pedig mind 
nem eg* ebek, mint áltatásai á Ifelkiismeret- 
nek, mert a történelem adja meg nekünk 
a példákat arra, hogy jogokat megalkuvással 
és engedékenységgel nyerni nem, csak vesz
teni lehet.

V

Ú J D O N S Á G O K .

Vörösmarty jubileum.
A székesfej érvári „Vörösmarty - Köru

nagyszabású ünnepséggel készül roegíilni a ma
gyar költötejedelem, Vörösmarty Mihály szüle
tésének 100 éves fordulóját. Ez alkalomból a 
Kör a következő felhívást küldte szét:

Vörösmarty Mihály születésének százéves 
fordulója (1900. évi deczember hó elseje) köze
ledik. Száz esztendeje, hogy dobogni kezdett a 
haza szenvedéseit mélyen érző nagy s z í v !

Nem vitatjuk, hogy legalább is hár.yad- 
rendii legyen azon írónk, ki az utódok elisme
résére ni'lt.ó igényt tarthat; de azt tudjuk, 
hogy az elsők között is elsőnek, Vörösmartyuak, 
emléke tőlünk az alkalom kiválósága miatt is a 
leginéItólili ünneplést követeli.

Vöriismarlynak sokkal tartozunk, mert a 
inig i 1 ja korában az ősi dicsőség ragyogó képeivel 
vigasztalt aüdig tértikorában nemzeti hitvallá
sunk egyedül boldogito tanával: „Hazádnak 
rendületlenül légy híve oh magyar!“ tanította 
remélni a hazafiui százados fájdalmak közt 
aggódó magyart. Vörösmarty kifogyhatatlan 
költői ere és nemes ízlése a nemzeti szellem 
megdicsőülés t és a klasszikus versforma mű
vészetét csodás sikerrel egyesitette; teremtő 
lelke a megújított magyar nyelvet fényes 
diadalra segítette, mert nyelvünk legnagyobb 
mestere ngy énekelt, a miként még magyar 
lant nem zengett soha!

A székesfehérvári Vörösmarty-Kör 32 
éves ienmillása óta koszorús költőnknek nemcsak 
nevét hordozza, liánéin a költő emlékére évenkint 
rendezett felolvasó ünnepélyein érdemeit is 
méltatta. Ezen hagyomáipyos kötelesség tudata 
lelkesíti és bátorítja a Viirüsmarty-Kürt a fön
tebb említett országos ünneplés eszméjének

reszket a keze. Valami belső forróság is kí
nozta s szeretett volna elmenekülni, maga se 
tudta hová. Behunyta szemeit, csak hogy ne 
lássa a férfi reá szegzett tekintetét, de a le
csukott pilláin keresztül se tudott attól sza
badulni.

Elfojtott, lázas hangon folytatta amaz: 
Ilona, lássa, maga az oka mindennek; 

maga kereste a boldogtalanságát . . . Mert tu
dora, hogy az, az arczára van irva, - a sze
méből kiolvashatja mindenki. Maga nem szereti 
az urát . . .

Balóthiné egymásra szorította szájszéleit 
és nem szólt.

Hiszen igazat mond Gerö, persze, hogy 
nem szereti. Hogy is szeretné, — alig ismerte. 
Valamelyik nagynénje mondta ki helyette az 
igent, mert derék, "munkás, jóra való ember hí
rében állott, — aki mellett soha se fog fájni a 
feje, aki megelégszik csak egyetlen jó szóval 
is, s ha a feleségének nem fog tetszeni, bizony 
meg tudja állani hogy meg ne csókolja, akár 
egy hétig, ügy, szegény Balóthi. S aztán mi
kor a nagynénje bemutatta neki mint vőlegé
nyét: Ilona csak elkezdett kaczagni. Kaczagott, 
meg sirt i s ; azt hitte megszakad a szive. Az 
örömtől, a boldogságtól, eíősitgette a nagynéni, 
,a Megrémült vőlegénynek, pedig az, szegény, ép 
annak az ellenkezőjétől kapott síró-nevető gör
csöt. A jó  Balóthi rendkívül félszegnek és za- 
vartnak tűnt fel előtte a fontos pillanátbán s 
J* Fu?$«>(Ta teztyüje se vólt valámivkifogástalan. 
A  mikor Ilona fővárosi leárfy létéfeűgy hozzá 
volt szokva a jószabásu kabátokhoz.

— Azok az úgynevezett jószabásu kabátok 
a legtöbbször nincsenek kifizetve, — jegyezte 
meg később a tán ti s a családi tanács bizony 
megállapította az ünnepélyes eljegyzés napját.

— Lássa, — folytatta Gerö, — ha akkor 
vár reám egy-két esztendőt . . .

Az asszony közömbösséget akart sziulelni, 
de a hangja remegett egy kissé:

— Eelejtsük el, Gerö . . .
- Soha! — mondta amaz és szinte szín

padi gesztussal hajtotta fejét a tenyerébe.
Gyönyörű feje volt, -  valóságos Apolló 

fej, megtestesült férfi-ideál. Balóthinénak össze
szorult a szive, ha mellette az urára gondolt, aki 
alacsony volt, kövér s a haja vörhenyes, ritka. 
Minő kiilömbség, — Istenem ! És aztán megint 
saját magát látta az ura mellett, s mint hide- 
en tárgyal vele egyet-mást s az ura szintoly 
imérten válaszolgat, mintha csupa idegenek 

volnának egymásra nézve. Ha egy kicsit híze
legni tudna; ha csak egy kicsit tudna olyan 
szépen beszélni, mint Gerö . . .

Keleten sárga-vörös csikók húzódtak fölfelé 
s a hajnali friss szél, mintha egy óriás tündér 
hajtotta volna az óriás legyezőjével: megingatott 
erdőt, bokrot. Az asszonyok frufruját, meg
lankadt csipkéit s a hogy fázósan összegub- 
baszkodva ültek, kocsijaikra várva, olyanok 
vbltak, mint a koszorú leányok drótra fűzött 
bokrétái a lakodalom után. *

.. ^ ó th in é  legjobban didergett. Valami kü- 
érzés lepte meg s szeretett volna 

elfutni oniian, el, -messze . . -. Egy szöpioru ió 
emberhez, a ki, ha neki nem tetszik, akár egy

hétig sem meri megcsókolni s a ki otthon ma
radt a mulatságról is szívesen, mert hátha ö 
úgy akarta. Dolgozik, hogy szinte a verejtéke 
csorog s a pénzt gyűjti neki, hogy legyen szép 
selyem rnhája, ragyog ’s arany karkötője . . . 
És ö? . . . Nem vádolbatja-e a lelkiismeret, 
hogy órákig együtt iilt Gerövel, mit is monda
nak róla majd a többi asszonyok? . . .  Ki 
fogják nevetni és sajnálni fogják a férjét, azért 
a bolondos leánykori dolog miatt. Pedig hiszen 
Gerö sem szeretetre méltóbb az ő uránál, most 
a nappali világosságnál pláné kiállhatatlan. A  
szeme karikás és beesett; nyilván a gyakori 
lumpolástól s olyan kopott, fakó az egész alak. 
Egy kis molett asszony háta mögött ül s ép 
oly ábrándos epedéssel néz arra is, mint ö reá 
az imént, még a fejét is épen úgy hajtja a 
tenyerébe.

Könnyű juckerfogat elegáns zörgése hallat
szik a gyöpön s Balóthiné fölugrott :

— Ez a mi kocsink, — ni és az uram !. . .
Balóthi hajtotta a két szürkét. Az ö józan

hangján mondta feleségének:
— Nem tudtam elgondolni, hova ma

radtak . . .
Az asszonyok, a leányok körülfogták őket.
Ezalatt a kocsik egymásután gyülekeztek 

s hosszú! sorban -indultak meg. Balóthiné, úgy, 
hogy Gerö is'láthatta tjól, egészenközel simult 
az utához1 s igazán m sziyéböl mondta Tnéki: 
j — Olyan boldog vagyok, -hogy eljött 
Jórtem . . .
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1899. november 30. FEJEKMEGYEl NAPLÓ.

—  Az OltáregyesQlet szent miséje a jövő 
vasárnap, deczember 3-án délelőtt 10 órakor a 
szemináriumi templomban fog a Mindenhatónak 
bemutattatni.

— A székesfejérvári kath. Legényegylet,
miként az elmúlt évben, ez idén is megkezdi 
az adventi időszak elején szavalatokkal egybe
kapcsolt felolvasási estélyeit. Felolvasást Bilfcei 
Ferenez, az egylet m. elnöke fog tartani. Az 
érdeklődő közönséget ez utón is meghivja az 
Elnökséy.

Iparhatósági megbízottak választása- A
főkapitány a következő hirdetményt teszi közzé; 
Székesfej érvár sz. kir. város kapitányi hivatala 
mint 1. fokú iparhatóság — az 1884. évi X V II. 
t.-cz. 169. és 172. §§-ai értelmében a 
fejérmegyei központi főszolgabírói é3 a városi 
kapitányi hivatal mint I. fokú iparhatóságokhoz 
kiküldendö 20—20 iparhatósági megbízott vá
lasztására — f. évi deczember hó lü-ének d. e. 
10 óráját a városház nagytermében kitűzi. Fel
hívom tehát a városban lakó azon t. iparos és 
t. kereskedő urakat, kiknek nevei a b9l5/kap. 
99. sz. a. kibocsájtott hirdetmény folytán a vá
rosház nagytermében közszemlére kitéve volt 
névjegyzékben foglaltatnak, hogy a választás 
megejtése czéljából a fent kitűzött időben sza
vazataik érvényesítése végett megjelenjenek. 
Egyidejűleg megjegyzem, hogy iparhatósági 
megbízottakul megválaszthatok a fent irt név
jegyzékben felvett azon iparosok és kereskedők, 
kik III. osztályú kereseti adó alapján legalább 
10 fit. évi állami adót fizetnek.

— 20  — 250. Mikor Baross Gábor meg
csinálta a magyar állam vasutakon a zónatarifát, 
egyszerre olyan váratlanul nagymértékben fel
lendült a forgalom, hogy a magyar zóna mus
trája lett egy csomó külföldi vasút uj árszabá
sának. Azonban ez a díjszabás, illetőleg az 
ezzel való számitás se volt hiba nélkül való, 
mint a hogy nem is lehetett, mivelhogy a kez
det kezdetén örökre behunyta a szemeit, a zse
niális kezdeményező, különösen az volt a baj, 
hogy a szomszédos forgalom és a nagy távoi-

. ságok a tizennegyedik zónántuli távolságok for
galma csinálta a nagy forgalmat. A  mi a kettő 
közé esik, a busz kilométertől kétszázhuszonöt 
kilométerig terjedő távolság, majdnem azt a 
summát eredményezte a vasúton, a mit addig 
megadott. Ebben a távolságban aránytalanul 
drágák maradtak mindig a menetjegyek. A díj
szabások ezen hiányossága is rendezve lesz 
remlélhetöleg nemsokára. A kereskedelemügyi 
miniszter felhivta az államvasutak igazgatósá
gának figyelmét az ügyre s felszólította az igaz
gatóságot, hogy gondolkozzék a dolgon és ad
jon be javaslatot arra nézve, hogy hogyan le
hetne arányossá tenni a helyzetet a közepes 
távolságok és az egészen kicsi és a nagy tá
volságok között. Ebből az alkalomból a pod- 
gyász díjszabása is reformálás alá esik. Szóval: 
tökéletesedik a nagy munka.

—  Adófizetés bélyeggel. Hosszan és eléggé 
homályosan egy uj adófizetési módszert ismertet 
a kormány félhivatalos estilapja. A z uj fizetési 
mód abból állana, hogy a kormány újfajta adó
pénzt nyomat, melyet trafikokban vagy bármi
féle más üzletben is árulhatnak. Ezek a pénzek 
két szelvényből állanak, melyeket le kell bé
lyegezni, s mind a két oldalon kitöltendő. Az 
egyik beküldendő az adóhivatalba, a másik pe
dig szorgosan őrizendő. Ez a dolog lényege, a 
miből rögtön kitűnik, hogy szörnyen komplikált 
história. A z adós például tudja, hogy Iő7 ko
rona 28 fillérrel tartozik. Akkor (ha fizetni akar 
és tud) el kell mennie a trafikba, ott vesz egy 
százkoronás, öt tizkoronás, egy ötkoronás, két 
egy koronás, két tizfilléres, egy ötfilléres és 
három egyfilléres szelvényt. Összesen tizenöt. 
Ezeket az adóhivatalban lebélyegezteti. Mind a 
tizenötöt. Azután rovatonkint (mindenik szelvé
nyen külön) kitölti a név, lakóhely, adókönyv 
száma, hátralék stb. rovatokat, azaz ir egy kis 
regényt. Aztán a szelvényeket kétfelé választja, 
s nagyon vigyáz, hogy el ne szakítsa, mert az 
pénz. Azután postára adja és ajánlott levélben 
(közönségesben elveszhet) megküldi, vagy sze
mélyesen elviszi a hivatalba Ez volna az uj

eljárás^röviden. 'A z  adófizető ennyi munka és 
fáradság után nem tudja, hogy az adót javára 
irtáb-e, jól olvasták-e el a nevét a szelvénye
ken, nem kallódott e el belölök, nem irták-e 
más adózó javára. Szóval azt sem tudja, hogy 
fizetett-e. Holott most vesz egy félbrajczárért 
egy utalványt^ és elküldi. Századrész annyi 
szaladgálás, bajoskodás, írás, veszödség nélkül 
elvégezte a dolgát. S az államnak mi volna 
mindebből a haszna ? Semmi. Egy százalékot 
kellene az elárusítónak adni, a mi sokkal na
gyobb kiadás, mint egy uj kvóta emelés. — 
Bolond eset nagyon, Kár vele foglalkozni. Kü
lönben pedig ne tanítsa senki az adóbeszedést! 
Tudják azt nálunk nagyszerűen.

— Az egyéves önkéntesek a hadseregben.
A  honvédelmi miniszter által az 1898/99-iki 
katonai szolgálati évről a képviselőhöz elé ter
jesztett jelentésében érdekes statisztikai ada
tokat találunk az egyéves önkéntesekről. A  
lefolyt jelentési évben a közös hadseregnél 
1508, a honvédségnél 336 egyéves önkéntes 
szolgált. Ezekből sikeresen letette a tiszti vizs
gát a közös hadseregnél 1134, a honvédségnél 
284. Visszavettetett 341 a közös hadseregnél, 
42 a honvédségnél. Betegség miatt nem tehette 
le a vizsgát^ 8 a közös hadseregnél, 5 a hon
védségnél. Önként visszalépett a közös hadse
regnél 23, a bondédségnél 1. Más okból le nem 
tette a vizsgát a közös hadseregnél 2, a hon
védségnél 4. Az elméleti oktatásban valé rész
vételre a második szolgálati évben feljogosit- 
tatott a közös hadseregnél 38, a honvédségnél 
2. Meg nem felelő magaviselet miatt egyetlen 
egyet sem utasítottak vissza. A második szol
gálati évbe átlépett önkéntesek .-zárna a közös 
hadseregben 91, a honvédségéi 6 volt. Ezekből 
vizsgára jelentkezett 29 a közös hadseregnél, 
2 a honvédségnél. Sikerrel letette a vizsgát 19 
a közös hadseregnél és 2 a honvédségnél.

— A három jő madar. Kálmán István, Ács 
András és Hibácska Ferenez iszka-szintgyürgyi 
legények nagy kedvelői voltak a nemes bori
talnak, ámde eme passziójuk kielégítésére sem 
szöllöfölddel, sem kellő pénzzel nem rendelkez
tek. Ez a körülmény azonban nem ei,ká aggasz
totta őket, mert egy ízben az iszkai hegyben 
tartott 'kémszemléjük alkalmával é.-zrevetl ék, 
hogy a legelöl említett Kálmán István sógorá
nak, Kálmán József széki sftjcriári lakosnak 
pinczehajléka igen könnyen megközelíthető. Egy 
c-fillagtalan éjszakán fölszedelözködtek és kivo
nultak a hegybe, hol a kiszemelt hajlék ajta
ját túlfeszítették s a pinczébe hatolva, ott ke
délyes poharazást rögtönöztek. A bor kitünően 
Ízlett a legényeknek és gyakran megismételték 
ezt a kirándulást. A  napokban valami névnapot 
tartottak Parlag Józsefnek a szőlőhegyén levő 
lakásán, hova egész sereg vendéget invitáltak, 
természetesen a fejérvári rokon murczijára. Ez 
alkalommal hihetetlen mennyiségű bort fogyasz
tottak el az iszkai benszülöttek, a mi most már 
arra indította a károsultat, hogy jelentést te
gyen a csendörségnél, mert már két hektoliter 
borocskája tűnt el ilyen titokzatos módón s 
félő volt, hogy csakhamar az egész készlet el
párolog. A csendőrök rövid, de lelkes nyomo
zás után, kézrekeritették a hároT iszkai legényt, 
kiket tegnap délben a bűnjelként leloglalt csorba 
korsó és két lakat társaságában beszállítottak 
a székesfejérvári törvényszékhez.

—  Betörés egy postahivatalba. A Csepel 
sziget mellett levő Laczhnza községben vakmerő 
betörést követtek el a napokban ismeretlen go
nosztevők. Éjféltájban behatoltak a postaépület 
hivatalos helyiségébe s ott az íróasztal fiókjait 
fölfeszitve, agyobb mennyiségű készpénzt és 
ajánlott leveleket szedtek össze s azt az egyik 
fiókkal és a vaspénztárral együtt, melyben 700 
forintnyi papír- és ezüst pénz volt, elvitték. A 
lopást reggel vette észre a postamester, ki azon
nal értesítette a csendőrséget. A  nyomozás 
folytán a falutól mintegy 2,0 lépésnyire meg
találták az iróasztál fiókját attól nem messze 
pedig a vasszebrényt. .A vaaszekréiiy korul 
elszórva hevert .mintegy 170 frt, értékű levél
bélyeg és égyébb értékjegy, továbbá egy csont- 
nyelü zsebkés és egy téifiiinggunib- A be^ résse l 
két férfit és egy nőt gyanúsítanak,Eib: a.betörést 
megelőző napon a postaépület korul ólálkodtak.

A csendőrség ez ügyben széleskörű nyomozást 
indított.

— Követésre méltó példa. Csanád-Apácza 
községben, hol csak nem régen történt azon 
országos feltűnést keltő dolog, hogy a már 
volt községi iskolák ismét római katholikus 
felekezetieknek nyilváníttattak, a folyó hó 24-én 
tartott községi képviselő testület, a következő 
határozatokat hozta: 1. Vasár- és ünnepnapon 
délelőtt fél 10 órától a. községházán hivatal 
nincs s a felek elutasitíatnab 2. Vasár- és 
ünnepnapi isteni tisztelet alatt tilos az utczákon 
és tereken a csoportos ácsorgás s ez idő alatt 
a korcsmák kiürittetnek. 3. Tilos bármikor a 
korcsmából jövőnek vagy oda menőknek ma
gukat zenével kisértetni. 4. A  korcsmában a 
péuzrekártyázás és suhauezoknak ott időzése, 
valamint a szokásos gaboa;orgazdaság, a fiatal
ság által otthon ellopott gabonának potom el
adása. megvétele a legszigorúbban ellenőriztessék 
s minden egyes esetben föjeleut-tik s szigorú 
büntetés kéretik. 5. Éjjel az utczán csavargó 
fiatalság felelősségre vonandó s szigorúan bün
tetendő. 6. A  korcsmákban a küzerküicsiségre 
szigorú felügyelet gyakorlatidé s az ez elten 
vétő korcsmáros üzletének b -zárá-a s igy ezek 
kevésbbitése azonnal kéretik. Mindezen hatá
rozatokat a képviselő testűid Burthi István 
plébános indítványára eg3'kangulag hozta s 
azokat igen nagy örömmel vitte.

Hűtlen férj. Ha hitvesi üiiiu-ii.-égen 
kapta volna az urat 1Joszyod  M ihatyué nyéki 
asszonyság, talán nem bánkódott volna an n yira , 
mint a minap, h ogy pesti kirándulásából haza
térve, közös lakásukat k-. gyetleu'.il k ifosztva 
találta. Mert nyomban tisztái).m vo.t v-l<*. hogy 
ezt a pim aszságot csak az a haszontalan ember 
követte el, a  ki m ár ezid iig  is olyan  sokszor 
m egkeserítette az életét. pod ur u gyan is
felhasználván a  felesége . a v o . ét. a szek rén y
ben levő összeg ruhanemű*. él- .m iszert és más 
értékesebb portékát összepakolta potom áron 
elvesztegette a faluban, n yilván  azért, hogy a 
pénzen mennél több pálinkát íban- m. A  bohém

í lelkületű férjet föl ji-ieiitett-'-k a -z* i;i-st. |éi \ ári
! jái ásbirőságnál
I . — Gourmand tolvajok. A nagyba,,-őst n.é-
' hesgazüák m ár régi-l/b iho éta -/om onian ta-
| pa<ztaltak, hogy zümmögő ki - m unkásaik u a-i.ak 

g y ű jtik  a mézet. Kiéi:.te e-ak eg\ -két kas 
tartalm át szedték ki a i y a lá i k i.-ineivt lenek, 
utóbb azonban az egé-z t ..gy-.ai.'o.-i m ézkuitura 
kom oly veszedelem ben forgott, amennyiben a 
minap egyszerre  három h. i\ mi lop-ak ei ösz- 
szesen m integy ö lv t-u lóri: t ara ini -e i. Most 
már a csendörség is Ijelea'. átkozott a dologba - 
a tolvajokat S/rassir M ihály, laton L 'p s  .V/- 
moracz Ferenez, Strasxcr -Jozs-t. hojnnzui 
A ndrás és Spera J ózset személyében kinyom ozta, 
kiket nyomban föl is jelentettek a sárbogárd i 
já rásb íróságn ál.

— Állatbetegségek a megyében. Takonykár
és hőrféreg: sárbogárdi / I leívzegfaiva t u.,
Scrtésorbáncz : voáli j. Ácsa 1 n >,,rl<-svcsz : adonyi 
j. Kis-Perká a 1 u., Nagy Fuvata 14 u., moóri 
j. Bodajk 15 u., sárbogárdi / Aisó-Alap 40 u., 
Czecze 6 u., Herczegfalva 1 in., igar 47 u., -s á- 
rosd 12 u , székes/ej ér cárt }. Nagy-Bálig 0 u.. 
Zámoly 1 u . vaáii j. Maitonvásár 1 n-. 1 p-

A pestis betegség mivoltának és terjedése 
módjának közérthető ismertetése.
1. A pestis ragadós betegség, mely az áltál 

támad, hogy egy bizonyos betegséget okozó, csira <a 
pestis bacilíus) bejut az emberi testbe.

2. A  pestis lázas betegség, melynél a láz vagy 
hirtelen, vág r“ vid ideig tartó általános rosszallót 
után lép fel és mely a megbetegülés 3 5-ik napjait 
legtöbbször halállal végződik, a belőle felgyógyultaknál 
pedig különféle enyhébb, vagy súlyosabb utóbajokat 
hagy maga után. Pestis betegeknél szembeszökő az 
érverés nagy szaporasága, a verőerek feszülésének 
elernyedése, mire csakhamar nagyfokú gyengeség es 
részvétlenség következik A  pestis betegségnek a 
fertőzés helye és mérve szerint, többféle alakja van. 
Leggyakoribb a mirigyes pestis, melynél jellemző a 
ezombhajlásban, a hónaljban vagy a nyakon levő
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egy vagv több nyirok-mirigy fájdalmas megduzzadása. 
Ennél az alaknál a betegség tetőfokát legtöbbnyire 
már az első napon eléri.

A betegség további lefolyásában rendszerint 
vérkiömlések mutatkoznak a nyálkahártyákban (vér
vizelés, fekete-barna anyagok kiürülése, hányás és 
székletét utján,) ritkábban a bőrben. Ha a beteg 
a betegség első napjain meg nem hal, akkor a mi
rigydaganat elgennyesedhetik, vagy el is oszolhat. — 
A pestis betegség másik alakjánál a bőrön valahol 
hólyagocska támad, melyből néha tenyényi nagyságú 
szövetpusztulásra vezető fekély, a pestis-fekély fejlő
dik. A betegség lefolyása enné) az alaknál valamivel 
enyhébb, mint a mirigyes pestisnél. A tüdő pestis 
époly alakban jelentkezik, mint valamely hirtelen 
kezdődő tüdőgyuladás ; —  ez az alak majdnem ̂  ki
vétel nélkül halálos. Az ily betegek köpetjében szám
talan pestis bacillus van. Oly egyének, a kik a tüdő 
idült betegségeiben, különösen tüdővészben szenved
nek, kiválólag hajlamosítottak a pestis betegség ezen 
alakjára.

A tüdőbe helyezkedett betegség a tüdőszövet 
elpusztulására, nagyfokú tüdővérzésre és végül üsz
kösödésre vezet. (Ezt nevezték a középkorban .fekete 
halálnak.«)

Némely kutatók a pestis betegségnek egy ne
gyedik alakját, bélpestist is észleltek; úgy mondják, 
hogy ennél fekélyesedés támad a gyomor és a belek 
nyálkahártyáján és hogy a betegség úgy jelentik meg, 
mint valamely súlyos hasi hagymáz.

A betegség mindezen alakjainak amúgy is rossz
indulati volta, már kezdetben is nagyban fokozód- 
hatik a fertőzésnek az egész szervezetre való kiter
jedése által, úgy hogy általános vérmérgezés (sepsis) 
jelenségei között már néhány óra múlva bekövet
kezik a halál.

A felsorolt súlyos alakokon kívül vannak a 
pestis betegségnek — ha ritkán is — könnyű alak
jai, melyek alig észrevehető általános és helybeli 
tünetekkel jelentkeznek és rendszerint kedvezően 
folynak le.

3. A pestis betegséget okozó fertőző anyag a 
vérben, a nyirok mirigyek nedvében és szövetében, 
a pestises hólyagosában és fekélyben, — tüdő pestis
nél a nyálban és köpetben van, ritkábban a bete
gek vizelletében és bélürülékeiben; — ezekből átvi
hető más személyekre, valamint némely állatokra, 
mint patkányokra, egerekre is eljuthat különféle tár
gyakra, a melyekkel azután el is hurczolható. Ily 
tárgyak pld. a ruházat, ágyyemü, rongyok, gyapjú, 
szőnyegek, szőrök és haj, nyers bőrük és hasonlók; 
— sőt étel és italnemüek is közvetítik itt-ott a 

fertőzést.
4. A fertőző anyag leggyakrabban úgy jut az 

emberbe és az iránta fogékony állatokba, hogy va
lamely észre nem vett, vagy figyelemre sem mélta
tott kis börsérülésen, például szúráson, karczoláson, 
lehorzsoláson át vagy pcstisbeteg emberről vagy 
állatról származó rovarok csípése utján kerül a ke
ringő vérbe; —  de úgyis átvihető a fertőző anyag, 
ha porral belélcgzi avagy étellel, itallal szájába 
veszi az ember.

Tüdő pestisnél a betegnek bacillusok millióit 
tartalmazó) köpetje közvetíti a fertőző anyag átvitelét 
személyről-személyre.

5. Egyik helyről másikra úgy jut el a pestis:
a) ha olyanok viszik el, a kik csak könnyű 

pestis betegségben szenvednek vagy akik lábbadozók;
b) ha pestis betegnek kellőképen nem fertőtle

nített tárgyain, ruháin, ágyneműin s egyéb holmiján 
vitetik e l ;

c) ha hajókon vagy egyébként szállított, vagy 
önként vándorló egerek vagy patkányok viszik el 
magukkal; sőt az ily állatokon tartózkodó parasita 
rovarok, vagy egerek, patkányok ürülékei, esetleg 
holdestjei is közvetítik a betegség tovahurczolását.

Színház.
Nov. 27.
Hovatovább teljesen tisztában leszünk a 

helyzettel: zóna kell a magyarnak. Hétfőn 
úgyszólván zsúfolt ház előtt adták a „Bibliás 
asszonyt a kit ezúttal Réti Lina énekelt igen 
szép sikerrel. És ez a siker őszinte volt. Igaz
ságtalanul mellőzött kis primadonnánk fényesen 
megállta a helyét és ugyancsak megérdemelte a

FEJ ÉKMEGY KI NAPLÓ

pazar tapsot. Atöbbiek méráékelt igyekezettelját- 
szottak. Csak a karban is látnánk már valahára 
egy kis életet. Egyébként lehet benne, csak 
hogy nem mutatják a színpadon.

Nov 28.
Szabadkömivesek. Meglehetősen sikerült 

bohózat, melyet holmi idegenből dolgozott át 
Kövesi Albert, az óbudai színház direktora. 
Valami finom szellemességet ugyan nem vitt 

-..bele a fordító, valószínű azonban hogy ilyesmit 
az eredetiben sem talált, mindazonáltal megér 
aópyit, mint akárhány vígjátéknak nevezett lé
haság, melyet többen megnéznek és többet em
legetnek. Egy időske és egy ifjú férjről: após 
és’ vörőf szól az ének, kik nem érik be a há
zasélét szelíd örömeivel. íme a modern szinmii- 
irodalomnak csak a variácziókban különböző 
egyetlen és örökös, agyoncsépelt, de még min
dig leghálásabb témája. Gesztessy Pálnak ifjú 
felesége szüleinél van látogatóban Békés-Csabán. 
A  férj ezalatt vigan éli világát a főváros éjjeli 
mulatóhelyein, a mi nem maradhat titokban a 
hozományképpen kapott zsörtölődő gazdaasszony 
előtt. Hogy az elkerülhetetlennek látsző ziva
tarnak elejét vegye, azzal vágja ki magát az 
időközben hazaérkező menyecske előtt, hogy 
szabadkömivesnek csapott tel s a páholy titkos 
összejöveteleit látogatta éjszakánkint. Nemso
kára belliit hozzájuk Bakacs Domonkos, az 
após, feleségével és két süldő leányával. A  vő 
megtudja, hogy az após igazi szabadkömives, 
még pedig nagymestere a csabai szabadkömives 
páholynak. Ez a felfedezés kétségbeejti, de 
viszont az öreg is nyugtalankodik, mert ö is 
csak olyan talmi szabadkömives, a ki ezzel az 
impozáns ürügygyei menti a lumpolásait. K öl
csönös leleplezéstől tartanak és mindegyik a 
a másikat vélvén igazi szabadkömivesnek, híven 
utánozzák egymás beszédét és mozdulatait. Ez a 
fonák helyzet képezi gerinezét a bohózatnak, mely 
elég ügyesen van tarkítva kaczagtató epizódokkal. 
A  házastársak összevesznek, kibékülnek, melles-
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lég pedig a két bakfis is férjhez adódik. A  fő
szereplőkön kívül igen jeles alakja e bolond
ságnak Fellegvári Napóleon, az orfeumszolgává 
hanyatlott hajdani színész, továbbá Kubinyi a 
nöimitátor és a félkegyelmű Makkos házaspár, 
nemkülönben Dorottya asszony, a „cselekvő 
hozomány11.

Az előadás eléggé sikerültnek mondható, 
a mi nagyrészben a két jeles komikus, Kovács 
(Fellegvári) és Krémer (Bakacs) érdeme. Mind
ketten elemükben voltak s pompás maszkjukkal 
valamint jóizü mókáikkal többizben könnyezé- 
sig nevetették az ijesztően csekély publikumot. 
A  többi szereplők, GasAy Aranka, Breznay Anna. 
Borsitszky Ilona, Horváth Aranka, Déri, Kalmár, 
Virág és Gsillagh derekasan hozzájárultak az 
előadás sikeréhez.

Nov. 29.
Sulamith. Ez a jóra való zsidó daljáték, úgy 

látszik, kasszadarab lett. Ötödször adták telt 
ház előtt. Talán felesleges is mondanunk, hogy 
a kis Sealóczi megint hódított, sőt ezúttal egy 
csinos virágkosárral is megtisztelték. Réti Linát 
ismét tüntetéssel fogadta a közönség és kisded 
nótáját megismételtette. A  Kolnidrét Nagy Imre 
énekelte, csinosan. Az előadás különben még 
jobb volt mint rendesen.

Gabonaárak.
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B ú z a ...................................... 7-30—7-50.
R o z s .....................................  5-60—5-80.
Árpa ......................................4-50—6-—.
Zab .....................................  5-50—5-70.
Kukoricza . . . .  4-30— —

Felelős szerkesztő: Chay Antal.
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Telep: Palotai-utcza 23.
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TEMETKEZÉSI VÁLLALAT, ÉRCZ- ÉS FAKOPORSÓ RAKTÁRA 

1 CONCORDIA S Z É K E S F E J É R  V Á R  Telefon-szám 79.

Sas-, Jókai- é8 Iskola-utcza sarkán, a „Fekete Sas“  szálloda átellenében.

A legolcsóbb és legdíszesebb temetések elvállaltatnak.
bulláit szállítása a vidék bármely irányába eszközöltetnek. * * * * * * * * * * * * * * *  
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *  Vidéki megrendelések távirat utján is elintéztetnek.

M I I S í p j t o s z o r ú k ! T  h

Nyomatott Számmer Imrénél, Székesfejérvárott.
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